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Psalms, 1888). The line By means of the roll of Scripture (the
Law and the Prophets: ¢f. 2 Mace. 15:9) engraved on me is a
eloss to the hemistichh Thy Laiw 4s tn my bosom, Ileb. bi-mefad,
i my imwards. whieli is explained by the misplaced gloss in
v. 11: beé-fok Libbi, in the midst of my heart. IFrom this gloss
tok has heen inserted also in the original reading dé-mc' ¢i.  Also
wa-hdta'a after ol in v. 7 is seribal expansion. In the same
way we must eliminate «2® @drti hinnd at the beginning of v. 8,
and the following badt? should be combined with le-* @sot réeénéka
at the beginning of v. 9 (ef. Ileb. 10:9 jke 70l moujoar vo Géhypud
aov). The verb hafacti is vertical dittography of hafdcta i the
preceding line (v. 7).  Also lihdi before hafdacti is a gloss.
The two lines should be read as follows:

-1

:DINCNT GDSHATND M A

n PPN IO 07N ML P 1 11NNB 0.8

NYON (5) TION 9 (4) TN TN IR 8 (8) ANDM 7 (a)
3% PN 1 () TN 9 (o)
it o [93-200 "85 nhana)s (y)

7 Sacrifice and offering Thou didst not desire,{}
burnt-offeringa Thou didst not require.—

8.9 I came [] ! to do Thy willé
with Thy Law ine my hosom.{n

(a) 7 andsin-offering (3) SthenIsaid,Lo () 9myGod (5) I desired
(e) 9 the midst of (¢) in the midst of my heart
(n)7.5[ Through the Seripture-roll graven on me] ' Thou didst open mine ear.

The first of these two lines is the last line of the third quatrain
of this Maccabean psalm, and the second line forms the heginning
of the fourth quatrain. The whole psaln consists of six quatrains
(with 3 - 2 beats in each line) which may be grouped in three
stanzas. The rchabim in v, 5P are the Syvians. and kazdb denotes

“1leh. az = Ethiop. cuzd (JBL 36, 14S; JSOR 1, ).
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the Greek religion: we must vead ui-36/¢ dl-kusdh  NJSL 230235
n. 46: ef. also the translation of 1lox. 12:2 in JBL 370 p. 2250,
Rihabim is the plural of an intransitive adjective rafiih =
tmepndaros.  The Syrians ave called in 1 Mace, 2047 ol viol 7
twepnarias. filli suprbio ; efalso T Mace, 72470 2 Maee, H:17;
T:36: 94511 15:6 andd JUL 320 110 n. 120 Heb. rahidd s
identical with Nvab. bahara isyn. firara.

According to Grotius (1644 Devfodisti mili aures means nie
DT perpctio jurc papeipatum fones TEXC 210600 Bat otndon
karita-li, cars Thon hast dug torme, means: Thow hast «.reavelod
the cars for me, hast vremoved extrancons matter (¢, g, impacted
cernmen  from my ecars, making a passage through them, It is
a phrase hke the German jonand don Staar stechen (to coueh
the catavacty for to open one’s cyes, mdeceive him (French
dessiller Tes yowr o quedge™wn s efonr o wipe ond’s cyes for
It == to take the conceit out of a persony or jomaud die Zung
losen vto eut the licament of the tongue, French d7la e Lo Lovgue
ef. also dlber les jamhes o for do make one Aall (et Freneh
dinouer la langue a guclguup and our tongec-ticd . el Lavad
oznaing is different from galad dzo, 1o reveal, communicate ¢ Assyr,
wena wpallic of 0 WB 635012500 Renss” rendering so hast du
maincn Ohven vorteant is impossible, For kard ozndim we may
compare the Assyr. wzoa wrappis, he widened the cars, 1. c. he
opencd them (ef. our opcw-mindod . Shakespeare savs fo
widew the gates Tor fo open them s of 0 farbibnn [0 s 5704
Agpocder alton 7o torr ror aeevar tas vpadds (ke 24450 would
be o Assyrian: voa Sz CHW A28y ppadnd i wrappls,

Sardanapalns <avs in the colophons on the enneiform tablets
of his library that Nebo and Talinet gave i an open (L, weddeo
ear. and that he received a bright exeo Assve. Nabi o Tasmd b

wzna rapasbion (srukasa C\ssyr. Ssardku saledr: see JNOS DG,
IS Cruz inu paicbign tsee NS O0 0 o) ZR 210 Chevne

Psalms (155~ po 111 veferred 1o R 90390 For the following
nisi dupsarealt and Ohip santagegd see XIS 3345, The stem
rapasu is a donblot of wapasu: efc THW A5 and Nrvab. fiha,
vifihie: also G 630 s v, pissd ;. W 2200 vic NS B2, 61,
See also my article Doy Litancidiald U des Swncrischon in 2.0 31,

Py Thaer,
Johos Hopkins University,



